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CARGO: TRADUTOR E INTÉRPRETE DE SINAIS 

PROGRAMA DE PROVA ESPECÍFICA: 

1- Aspectos gerais da Educação de Surdos. 

2- Aspectos lingüísticos e culturais da Língua de Sinais Brasileira. 

3- Competência tradutória e competência do tradutor e intérprete de Libras-Língua Portuguesa. 

4- Conceitos de tradução e interpretação em suas diferentes modalidades. 

5- Cultura Surda e Comunidade Surda. 

6- Questões profissionais e éticas relativas ao processo de tradução e interpretação. 

7- Tradução e interpretação de língua de sinais para língua oral e vice-versa. 
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